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º·¤Ñ´Â‹Í
 บทความนี้มีวัตถุประสงคrเพื่อนําเสนอการแปลแบบประเมินความตoองการการดูแลแบบสนับสนุนฉบับ
ยnอ 34 ขoอ เป}นภาษาไทยและตรวจสอบความเท่ียงของแบบประเมินฉบับภาษาไทย ในการแปลน้ีผูoเขียนเลือกใชo
เทคนิคการแปลแบบยoอนกลับพบวnา แบบประเมินฉบับภาษาไทยมีกระบวนการแปลท่ีมีความทัดเทียมดoานภาษา 
เนื้อหา และความหมายเทียบเทnากับชุดตoนฉบับภาษาตnางประเทศ และตรวจสอบความเท่ียงเชิงความสอดคลoอง
ภายในพบวnา คnาสัมประสิทธิ์แอลฟาครอนบาคท้ังฉบับเทnากับ .95 และแตnละหมวดยnอยอยูnระหวnาง .52 – .93

คําสําคัญ: การแปลเคร่ืองมือ แบบประเมินความตoองการการดูแลแบบสนับสนุน มะเร็งปากมดลูก

Abstract
 This paper aimed to describe translation and reliability of the Thai version of supportive care needs 

survey short form 34 (SCNS-SF34). The authors use the back - translation technique. The results revealed 

that SCNS-SF34 Thai version is the equivalence to the language content and semantic to the original version. 

Cronbach alphas of SCNS-SF34 Thai version is .95 and each dimension ranged from .52 to .93.

keywords: translation methodology, the supportive care needs survey thai version, cervical cancer

º·¹íÒ
 มะเร็งปากมดลูกเป}นป{ญหาดoานสาธารณสุข
ที่ทั่วโลกใหoความสําคัญ เนื่องจากเป}นสาเหตุหลักของ
การเสยีชีวติของสตรทีัว่โลก จากการรายงานของสาํนกังาน
วิจัยมะเร็งนานาชาติ (International Agency for 

Research on Cancer : IARC) ขององคrการอนามัยโลก
ไดoรายงานสถิติผูoปiวยในปe 2012 พบผูoปiวยมะเร็งปาก

มดลกูรายใหมnทัว่โลกประมาณ 527,624 คน และเสยีชีวิต
มากกวnา 265,672 คน1 เชnนเดียวกับในประเทศไทย
ที่มะเร็งปากมดลูกยังคงเป}นป{ญหาดoานสาธารณสุขที่
สาํคญั ในปe 2555 พบเป}นอนัดับสองในมะเรง็ของสตรี 
รองจากมะเร็งเตoานม2 มะเร็งปากมดลูกเป}นความ
ผดิปกติของเซลลrบริเวณปากมดลูกท่ีมกีารแบnงตวัมากจน
ไมnสามารถควบคุมไดo ซ่ึงการเปลี่ยนแปลงท่ีผิดปกตินี้
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เริ่มตั้งแตnเล็กนoอยจนถึงขั้นรุนแรงจนกระทั่งมีการ
ลุกลามแพรnกระจายไปอวัยวะอ่ืนๆ ทั้งที่อยูnใกลoเคียง
และหnางไกลออกไป3 ในป{จจุบันรักษาดoวยการผnาตัด 

เคมีบําบัดและรังสีรักษา จากพยาธิสภาพของมะเร็ง
ปากมดลูกและผลขoางเคียงจากการรักษาดoวยวิธีการ
ตnางๆ สnงผลกระทบที่สรoางความทุกขrทรมานแกnผูoปiวย
ทัง้ดoานรnางกาย จติใจและอารมณr ครอบครวั สงัคมและ
เศรษฐกิจ จากผลกระทบดงักลnาวทําใหoผูoปiวยขาดความ
สมดุลดoานรnางกาย อารมณr สังคม และการใชoชีวิต
ประจําวัน จึงมีความตoองการเพื่อจะรักษาสมดุลในทุก
ดoานไวo ตoองการการสนับสนุนทางจิตสังคมจากญาติ
ผูoใกลoชดิ และจากทมีสขุภาพ เพือ่ตnอสูoกบัความทoาทาย
ในการดําเนินชีวิตประจําวัน และนําไปสูnกระบวนการ
ปรับตัวที่มีประสิทธิภาพตnอไป4

 การศึกษาความตoองการการดูแลแบบสนับสนุน
ของผูoปiวยมะเร็งปากมดลูกจะทําใหoทีมสุขภาพทราบ
ความตoองการการดูแลแบบสนับสนุนของผูoปiวยมะเร็ง
ปากมดลูก นาํไปสูnการออกแบบบริการสุขภาพท่ีมคีวาม
เหมาะสมในผูoปiวยแตnละรายและใหoการพยาบาลเพ่ือ
ตอบสนองความตoองการไดoอยnางครอบคลุม ซึง่จะทําใหo
ผูoปiวยมีความรูoความเขoาใจและสามารถเผชิญป{ญหาที่
เกิดข้ึนและจดัการป{ญหาไดoอยnางเหมาะสม ในประเทศไทย
การวิจัยท่ีเกี่ยวขoองกับแนวคิดความตoองการการดูแล
แบบสนับสนุนน้ันยงัไมnพบการพัฒนาเคร่ืองมือเพ่ือใชo
ในการรวบรวมขoอมูลเพื่อประเมินแนวคิดดังกลnาว 

อยnางไรกต็ามการสรoางหรอืพฒันาเคร่ืองมอืท่ีมีมาตรฐาน 

จาํเป}นตoองใชoผูoเชีย่วชาญและใชoเวลาเป}นอยnางมากรวม
ถึงคnาใชoจnายที่สูง การแปลเคร่ืองมือที่ไดoพิสูจนrแลoววnา
เป}นเคร่ืองมือมาตรฐานท่ีสรoางจากวัฒนธรรมอ่ืนจึงเป}น
อีกหนึ่งทางเลือกที่สามารถทําไดo ซึ่งจะชnวยลดระยะ
เวลาและคnาใชoจnายเป}นอยnางมาก5,6 

 การแปลเคร่ืองมอืจากภาษาตnางประเทศเป}น
ภาษาไทยเพื่อใชoในงานวิจัย เป}นขั้นตอนที่นักวิจัยควร
ใหoความสําคัญเพื่อใหoเครื่องมือวิจัยฉบับแปลมีความ
หมายเหมอืนกันหรือเทยีบเทnากนัเชงิวัฒนธรรม (cul-

tural equivalence) กับเครื่องมือวิจัยชุดตoนฉบับ เพื่อ

ใหoไดoเคร่ืองมือที่มีมาตรฐาน มีความเที่ยงและความ
ตรงในการประเมินแนวคิดหรือมโนทัศนrที่ตoองการ
ศึกษา ฉะน้ันการแปลเคร่ืองมือวิจัยควรผnานข้ันตอน
หรือเทคนิคการแปลที่มีความนnาเชื่อถือ จากการ
ทบทวนวรรณกรรมพบวnามีหลากหลายเทคนิคท่ีใชoใน
การแปลเครือ่งมอื ดังน้ี 1) การแปลแบบทางเดยีวหรือ
แบบไปขoางหนoา (one way/forward translation/for-

ward-only translation) 2) การแปลไปขoางหนoาพรoอม
กับการทดสอบ (forward-only translation with test-

ing) 3) การแปลแบบยoอนกลับ (back translation) 4) 

การแปลแบบยoอนกลับและทดสอบกับผูoใชoภาษาเปjา
หมาย (back translation with monolingual test) 5) 

การแปลแบบยoอนกลับและทดสอบกับผู oใชoภาษา
ดั้งเดิมและภาษาเปjาหมาย (back translation with 

bilingual test) 6) การแปลแบบยoอนกลับและทดสอบ
กับผูoใชoภาษาเปjาหมาย และผูoใชoทั้งภาษาดั้งเดิมและ
ภาษาเปjาหมาย (back translation with both monolin-

gual and bilingual test)6-11 สําหรับบทความนี้เลือกใชo
เทคนิคการแปลแบบยoอนกลับและทดสอบกับกลุnม
ตวัอยnางพดูไดoเฉพาะภาษาไทย ซึง่เป}นเทคนิคท่ีมคีวาม
นnาเช่ือถือสูง6 เพื่อตรวจสอบความชัดเจน ความเขoาใจ
และความเหมาะสมของภาษา
 จากการทบทวนวรรณกรรมพบวnามีการ
พัฒนาแบบประเมินความตoองการการดูแลแบบ
สนับสนุนฉบับยnอ 34 ขoอ (Supportive Care Needs 

Survey Short Form 34 : SCNS-SF34) เพื่อใชoใน
ผูoปiวยมะเร็งที่ประเทศออสเตรเลีย ซ่ึงเป}นเคร่ืองมือที่
ไดoมาตรฐานและมีการนําไปใชoในหลายประเทศ12 

ดังนั้นผูoเขียนจึงนําแบบประเมินดังกลnาวมาแปลและ
การตรวจสอบคุณภาพเพื่อใชoสําหรับผูoปiวยมะเร็งปาก
มดลูก บทความน้ีมีวัตถุประสงคrเพ่ือนําเสนอข้ันตอน
การแปลเคร่ืองมือและการตรวจสอบความเท่ียงตรง
ของเครื่องมือฉบับภาษาไทย ซึ่งจะเป}นประโยชนr
สาํหรบันักวจิยัในการใชoเป}นแนวทางในการแปลเครือ่ง
มือขoามวัฒนธรรมเพ่ือนาํใชoในงานวิจยัของตนเองตnอไป
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áºº»ÃÐàÁÔ¹¤ÇÒÁµŒÍ§¡ÒÃ¡ÒÃ´ÙáÅáººÊ¹ÑºÊ¹Ø¹
©ºÑºÂ‹Í 34 ¢ŒÍ
  Boyes, Girgis และ Lecathelinais ไดoพัฒนา 
SCNS-SF34 ขึ้นในประเทศออสเตรเลียในปe พ.ศ. 

2552 เพื่อใชoประเมินความตoองการการดูแลแบบ
สนบัสนนุของผูoปiวยมะเร็งท่ัวไป โดยพัฒนาจากเคร่ืองมอื 

SCNS- LF59 ของ Bonevski และคณะ ที่พัฒนา
ไวoในปe พ.ศ. 2543 SCNS-SF34 มีขoอคําถามทั้งหมด
จํานวน 34 ขoอ ประกอบดoวยความตoองการการดูแล
แบบสนับสนุน 5 ดoาน ดังนี้ 1) ความตoองการการดูแล
ดoานจิตใจ มีทั้งหมด 10 ขoอ 2) ความตoองการการดูแล
ดoานระบบสุขภาพและขoอมลู มทีัง้หมด 11 ขoอ 3) ความ
ตoองการการดแูลดoานการดแูลผูoปiวยและการสนบัสนนุ 

มีท้ังหมด 5 ขoอ 4) ความตoองการการดูแลทางดoาน
รnางกายและชีวิตประจําวัน มีทั้งหมด 5 ขoอ และ 5) 

ความตoองการการดแูลดoานเพศสัมพันธr มทีัง้หมด 3 ขoอ 

เกณฑrการใหoคะแนน เป}นมาตรวัดแบบลิเคิรrท (likert 

scale) มี 5 ระดับ ทุกขoอคําถามเป}นขoอคําถามเชิงบวก 

กลnาวคอืคะแนนทีน่oอยแสดงถงึความตoองการการดแูล
แบบสนับสนุนท่ีนoอย และคะแนนท่ีมากแสดงถึงความ
ตoองการการดแูลแบบสนบัสนุนทีม่าก โดยมกีารแบnงคnา
คะแนนเป}น 1 – 5 คะแนน ดังนี้ 1 คะแนน หมายถึง 

ไมnเกี่ยวขoอง ไมnใชnป{ญหาท่ีเป}นผลจากการเป}นมะเร็ง 

2 คะแนน หมายถงึ มคีวามตoองการใหoชnวยเหลือ แตnใน
ขณะน้ีพอใจในความชnวยเหลือที่ไดoรับแลoว 3 คะแนน 

หมายถึง มีความตoองการการชnวยเหลือระดับตํ่า 
เนื่องจากเกิดความกังวลหรือไมnสบาย และมีความ
ตoองการความชnวยเหลือเล็กนoอย 4 คะแนน หมายถึง มี
ความตoองการการชnวยเหลือระดับปานกลาง เนื่องจาก
เกดิความกงัวลหรอืไมnสบายและมีความตoองการความ
ชnวยเหลอืบางสnวน 5 คะแนน หมายถงึ มคีวามตoองการ
การชnวยเหลือระดับสูง เนือ่งจากเกิดความกังวลหรือไมnสบาย 

และมีความตoองการความชnวยเหลืออยnางมาก12-14

¡ÒÃá»Åáºº»ÃÐàÁÔ¹ SCNS-SF34 à»š¹ÀÒÉÒä·Â
 ในการแปลเคร่ืองมือ SCNS-SF34 ในครั้งนี้
ผูoเขียนสnงจดหมายอิเลคทรอนิกสrเพื่อขออนุญาตแปล
เคร่ืองมือกับ Boyes เจoาของเคร่ืองมือ เมื่อไดoรับการ
อนุญาตใหoแปลเครื่องมือเป}นภาษาไทยแลoว หลังจาก
นั้นจึงแปลเครื่องมือโดยมีขั้นตอนดําเนินการตาม
แนวทางของ Brislin15 ดังน้ี
 ขัน้ตอนท่ี 1 การแปลเคร่ืองมอืวจัิยชุดตoนฉบับ
(forward translation) จากภาษาด้ังเดิม (source 

language) เป}นภาษาเปjาหมาย (target language) 

โดยผูoเขียนคนท่ี 1 ไดoแปลเคร่ืองมือจากตoนฉบับภาษา
อังกฤษสnงใหoผูoเขียนคนที่ 2 ที่มีความเชี่ยวชาญในการ
ใชoภาษาไทยและภาษาอังกฤษ รวมถึงดoานการดูแล
ผูoปiวยมะเร็งตรวจสอบ โดยภาพรวมแลoวพบวnาคําถาม
สnวนใหญnสามารถแปลเป}นภาษาไทยไดoงnาย และบางขoอ
คาํถามหากแปลตรงๆอาจจะไมnสามารถส่ือความหมาย
ใหoเขoาใจไดo ผูoเขียนจึงมคีวามจําเป}นทีจ่ะตoองเลือกใชoคาํ
ใหoเหมาะสม และตรงกับวัตถุประสงคrที่ต oองการ
สอบถาม เชnน ขoอ 2 “lack of energy” แปลวnา ความ
รูoสึกหมดแรง ขoอ 4 “work around the home” แปลวnา 
การทํางานบoานเล็กๆ นoอยๆ เป}นตoน
 ขั้นตอนที่ 2 การตรวจสอบเครื่องมือวิจัย
ฉบับแปลโดยผูoทรงคุณวุฒิ (review of the translated

version by reviewer) นําแบบสอบถาม SCNS-SF34 

ทีแ่ปลเป}นภาษาไทย ไปใหoผูoทรงคณุวฒุซิึง่เป}นอาจารยr
พยาบาลผูoเคยศึกษาอยูnในประเทศสหรัฐอเมริกามา
ไมnนoอยกวnา 5 ปe จํานวน 1 ทnานและอาจารยrพยาบาล
ผูoเคยศกึษาอยูnในประเทศออสเตรเลยีมาไมnนoอยกวnา 5 ปe
จํานวน 1 ทnาน ตรวจสอบความทัดเทียมดoานเน้ือหา 
(content equivalence) และความหมาย (sematic 

equivalence) กบัแบบสอบถามตoนฉบบั พบวnาโดยสnวน
ใหญnแลoวผูoเชีย่วชาญใหoความเห็นวnาฉบับแปลภาษาไทย
มีความถูกตoองเชิงเน้ือหา แตnมีบางขoอที่มีการปรับคํา
เพ่ือใหoสื่อความหมายไดoงnายและตรงมากข้ึน ดังแสดง
ในตารางท่ี 1 หลงัจากน้ันผูoเขยีนนาํขoอเสนอแนะตnางๆ 
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ที่ไดoจากผูoทรงคุณวุฒิทั้งสองทnานมาพิจารณารnวมกัน
เพื่อเปรียบเทียบกันในประเด็นความชัดเจนของขoอ

คําถามและปรับใหoเหมาะสม จนไดoแบบสอบถาม 

SCNS-SF34 ฉบับภาษาไทย

ตารางท่ี 1 แสดงการเปรียบเทียบการตรวจสอบเครื่องมือวิจัยฉบับแปลโดยผูoทรงคุณวุฒิ

ตoนฉบับ ฉบับแปลจากตoนฉบับ 

(Forward translation)

ผูoทรงคุณวุฒิ
คนท่ี 1

ผูoทรงคุณวุฒิ
คนที่ 2

ฉบับปรับความชัดเจนของขoอ
คําถามจากผูoทรงคุณวุฒิ

Pain ความปวด ปวด ความปวด ความปวด

Keeping a positive 

outlook

ความพยายามมองไป
ขoางหนoาในแงnดี

พยายามมองโลก
หรือชีวิตในแงnดี

การมองไปขoางหนoา
ในแงnดีอยูnเสมอ

การมองไปขoางหนoาในแงnดีอยูn
เสมอ

Changes in sexual 

feelings

การเปลี่ยนแปลงของ
ความรูoสึกทางเพศ

ความรูoสึกทางเพศ
เปลี่ยนแปลง

ความรูoสึกทางเพศ
เปลี่ยนแปลง

ความรูoสึกทางเพศเปลี่ยนแปลง

Changes in your sexual 

relationships

การเปล่ียนแปลงดoาน
ความสัมพันธrทางเพศ
ของทnาน

ความสัมพันธrทาง
เพศของทnาน
เปลี่ยนแปลง

สัมพันธภาพทางเพศ
ของทnานเปล่ียนแปลง

สัมพันธภาพทางเพศของทnาน
เปลี่ยนแปลง

More choice about 

which hospital you 

attend

การท่ีทnานมีทางเลือกใน
การใชoบริการจากโรง
พยาบาลตnางๆ

มีทางเลือกมากขึ้นที่
จะไปใชoบริการจาก
โรงพยาบาลตnางๆ

การที่ทnานมีทางเลือก
มากขึ้นในการเลือก
ใชoบริการจากโรง
พยาบาลตnางๆ

การที่ทnานมีทางเลือกมากขึ้นใน
การเลือกใชoบริการจากโรง
พยาบาลตnางๆ

 ขัน้ตอนท่ี 3 การแปลยoอนกลับ (backward 

translation) หลังจากนําแบบสอบถาม SCNS-SF34 

ฉบับภาษาไทยทีไ่ดoจากขัน้ตอนที ่2 นาํมาแปลยoอนกลับ
โดยสถาบันภาษา มหาวิทยาลัยขอนแกnน คณุสมบตัขิอง
ผูoแปลคือสามารถใชoทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษไดo
เป}นอยnางด ี(bilingual person) ไมnใชnบุคคลเดยีวกนักบั
ผู oแปลในขั้นตอนแรกไม nเคยเห็นเครื่องมือวิจัย
ชุดตoนฉบับมากnอน6,16

 ขัน้ตอนที ่4 การเปรยีบเทยีบเครือ่งมอืวจิยั
ชุดตoนฉบับกับชุดที่แปลยoอนกลับ (comparison of 

the original version and the back-translated version)

สnงแบบสอบถามฉบับแปลยoอนกลับให oเจ oาของ
เคร่ืองมือตรวจสอบ พบวnาแบบสอบถามฉบับแปล
ยoอนกลับมีความเทnาเทียมดoานเนื้อหาและความหมาย
กบัเคร่ืองมือตoนฉบับ สnวนภาษาพบวnาเจoาของเคร่ืองมือ
มีการปรับแกoบางคําในแบบสอบถามฉบับแปลยoอน
กลับแตnยังคงความหมายเดิม ดังแสดงในตารางที่ 2 

หลังจากนั้นผู oเขียนนําขoอเสนอแนะตnางๆ ที่ไดoจาก
เจoาของเครื่องมือมาพิจารณารnวมกัน เพื่อนํามาใชoเป}น
แบบสอบถาม SCNS-SF34 ฉบับภาษาไทยที่จะนําไป
ตรวจสอบความเที่ยงตnอไป
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ตารางท่ี 2 แสดงการเปรียบเทียบเคร่ืองมือวิจัยฉบับแปลยoอนกลับกับฉบับตรวจสอบโดยเจoาของเครื่องมือ

คําถามขoอที่ ฉบับภาษาไทย ฉบับแปลยoอนกลับ ฉบับตรวจสอบ
โดยเจoาของเครื่องมือ

1 ความปวด Painfulness Painful

12 การเรียนรูoทีจ่ะควบคุมสถานการณrตnางๆ
ที่เกิดขึ้น

Ability to control unexpected situ-

ations.

Learning to feel in control of your 

situation.

15 ความรูoสึกทางเพศเปลี่ยนแปลง Changes in your concupiscence Changes in sexual feelings

18 การที่ทnานมีทางเลือกมากขึ้นในการ
เลือกพบผูoเชี่ยวชาญดoานมะเร็ง

Alternative ways in choosing a 

cancer specialist.

More choice about which cancer 

specialist

19 การท่ีทnานมีทางเลือกมากข้ึนในการเลือก
ใชoบริการจากโรงพยาบาลตnางๆ

Variety of hospital services. More choice about which hospital 

you attend

¡ÒÃµÃÇ¨ÊÍº¤ÇÒÁà·ÕèÂ§¢Í§áººÊÍº¶ÒÁ©ºÑº
ÀÒÉÒä·Ââ´ÂÇÔ¸Õ¡ÒÃÊÍº¶ÒÁ
 แมoวnาแบบสอบถามตoนฉบับจะมีคnาความ
เทีย่งสงูแตnเมือ่นํามารวบรวมขoอมลูในกลุnมตวัอยnางทีม่ี
คณุลกัษณะแตกตnางจากกลุnมตวัอยnางเดมิและในสภาพ
พ้ืนที่แตกตnางจากเดิม ขoอมูลที่รวบรวมไดoยnอมมีความ
แปรปรวน ดงัน้ันจงึควรมีการทดสอบความเท่ียงซํา้ ซึง่
ขนาดกลุnมตัวอยnางที่นํามาทดสอบความเที่ยงไมnควร
นoอยกวnา 30 รายเพราะหากใชoกับกลุnมตัวอยnางขนาด
เลก็คnาความเท่ียงของเคร่ืองมอืจะมคีวามคลาดเคล่ือน
สูง17 ผูoเขียนจึงนําแบบสอบถามมาทําการตรวจสอบ
ความเท่ียงโดยนําไปทดลองใชoกับผูoปiวยมะเร็งปาก
มดลูกจํานวน 30 ราย มีอายุระหวnาง 34 – 79 ปe อายุ
เฉลี่ยเทnากับ 53 ปe กลุnมอายุที่มากที่สุด 45 – 60 ปe คิด
เป}นรoอยละ 53.34 ผูoปiวยทุกรายนับถือศาสนาพุทธ 

ผูoปiวยสnวนใหญnประกอบอาชีพเกษตรกรรมรoอยละ 

26.7 และมีรายไดoตnอเดือนนoอยกวnา 5000 บาทถึง
รoอยละ 50 จบการศกึษาระดบัประถมศกึษารoอยละ 60 

มสีถานภาพสมรสคูnรoอยละ 76.7 เป}นผูoปiวยมะเร็งปาก

มดลูกระยะกลับเป}นซ้ํารoอยละ 26.7 และระยะที่ 2 

รoอยละ 26.7 นอกจากน้ีรoอยละ 63.3 มีระยะเวลาของ
การวินิจฉัยนoอยกวnา 1 ปe และรoอยละ 76.7 ไดoรับการ
รักษาโดยการรักษารnวมหลายวิธี 
 ผลการนําแบบประเมินฉบับภาษาไทยไปใชo
พบวnา ผูoปiวยตอบแบบสอบถามดoวยตัวเองจํานวน 

8 ราย และใหoผูoเขียนอnานใหoแลoวผูoปiวยตอบจํานวน 

22 ราย มีบางขoอคําถามผูoปiวยไมnเขoาใจผูoเขียนตoองไดo
อธิบายเพิ่มเติม ไดoแกn ขoอ 12 “การเรียนรูoที่จะควบคุม
สถานการณrตnางๆที่เกิดขึ้น” ขoอ 20 “การไดoรับความ
มั่นใจจากบุคลากรทางการแพทยrวnาสิ่งท่ีทnานรูoสึกนั้น
เป}นเร่ืองปกติ” และขoอ 32 “การไดoรบัการดูแลในฐานะ
บคุคลคนหน่ึง ไมnใชnเพยีงเป}นกรณีศึกษาเทnานัน้” ระยะ
เวลาที่ใชoในการตอบแบบสอบถามประมาณ 10 – 20 

นาที 
 การหาคnาความเท่ียงเชิงความสอดคลoอง
ภายในพบวnาคnาสมัประสิทธิแ์อลฟาครอนบาคท้ังฉบับ
เทnากับ .95 สําหรับในแตnละหมวดยnอยอยูnระหวnาง .52 

– .93 ดังแสดงในตารางท่ี 3
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ตารางท่ี 3 คnาสัมประสิทธิ์แอลฟาครอนบาคของแตnละหมวดยnอย
หมวดยnอย คnาสัมประสิทธ์ิแอลฟาครอนบาค

ดoานรnางกายและชีวิตประจําวัน .52

ดoานจิตใจ .93

ดoานเพศสัมพันธr .83

ดoานการดูแลผูoปiวยและการสนับสนุน .91

ดoานระบบสุขภาพและขoอมูล .91

¡ÒÃÍÀÔ»ÃÒÂ
 การแปลแบบประเมิน SCNS-SF34 ฉบับ
ภาษาไทยโดยใชoเทคนิคการแปลแบบยoอนกลับมคีวาม
เหมาะสม เนื่องจากเทคนิคนี้มีกระบวนการแปลอยnาง
เครnงครัด ทั้งผูoทรงคุณวุฒิที่ตรวจสอบเป}นอาจารยr
พยาบาลท่ีมีความรูoความเขoาใจเก่ียวกับแนวคิดการ
ดูแลแบบสนับสนุนและมีความเชี่ยวชาญทั้งภาษาไทย
และภาษาองักฤษรวมทัง้เขoาใจในบรบิทวฒันธรรมของ
คนไทยและคนตะวันตก นอกจากนี้การเปรียบเทียบ
เคร่ืองมือวิจัยชุดตoนฉบับกับชุดที่แปลยoอนกลับเพื่อ
พิจารณาความเหมาะสมของภาษาและความสามารถ
ของเครื่องมือในการประเมินความตoองการการดูแล
แบบสนบัสนนุเมือ่นาํมาใชoในบรบิทของวฒันธรรมไทย 

การสnงเคร่ืองมือชุดแปลยoอนกลับไปใหoเจ oาของ
เครื่องมือชุดตoนฉบับพิจารณานับวnาเป}นวิธีการที่ดี 
ทาํใหoไดoเครือ่งมอืทีม่คีวามเทnาเทยีมดoานภาษา เนือ้หา 
และความหมาย6,9,18 

 สาํหรบัข้ันตอนการตรวจสอบความเทีย่งของ
แบบประเมินฉบับภาษาไทยนั้นพบวnามีคnาความเที่ยง
ทัง้ฉบบัอยูnในระดบัสงู คnาสมัประสทิธ์ิแอลฟาครอนบาค
เทnากับ .95 และคnาความเที่ยงแตnละหมวดยnอยเทnากับ 

.52 – .93 โดยพบวnาดoานรnางกายและชีวิตประจําวันมี
คnาความเที่ยงอยูnในระดับต่ําคือ .52 ทั้งนี้อาจเนื่องมา
จากลักษณะขoอคําถามเก่ียวกับป{ญหาท่ีทําใหoเกิด
ผลกระทบตnอรnางกายและชีวิตประจําวันยังไมnมีความ
เฉพาะเจาะจงในผูoปiวยมะเรง็ปากมดลกู เชnน ความรูoสึกหมด

แรงเหนื่อยลoา การไมnสามารถทําในสิ่งที่เคยทําไดo 
เป}นตoน โดยอาการเฉพาะที่พบในผูoปiวยมะเร็งปาก
มดลกูทีเ่กดิจากพยาธสิภาพของโรค เป}นความผดิปกติ
ของอวัยวะสืบพันธุrสตรีไดoแกn การตกเลือดทางชnอง
คลอดผิดปกติ (abnormal vaginal bleeding) ตกขาว 

ปวดทoองนoอย (pelvic pain) หรือปวดขณะมีเพศ
สัมพันธr รวมถึงอาการจากผลขoางจากการรักษา เชnน 

ป{สสาวะเป}นเลือด อุจจาระเป}นเลือด เบื่ออาหาร 

เป}นตoน19 ซึ่งอาการเหลnานี้ไมnมีในขoอคําถามในแบบ
ประเมิน SCN-SF34 ทําใหoกลุnมตัวอยnางไมnเลือกตอบ
คําถามจึงทําใหoแบบสอบถามดoานรnางกายและชีวิต
ประจําวันมีคnาความเที่ยงอยูnในระดับต่ํา คnาความเที่ยง
จากการหาความสอดคลoองภายในจะมีคnาต่ําเม่ือกลุnม
ตัวอยnางแตnละคนตอบคําถามแตnละขoอไมnคงท่ี แมoวnา
คําถามแตnละข oอในแบบสอบถามวัดคุณลักษณะ
เดียวกัน17 ผูoเขียนไดoแกoไขประเด็นน้ีโดยการสรoางขoอ
คําถามปลายเปdดเพิ่มเติมพบวnา กลุnมตัวอยnางไดoระบุ
ความตoองการการดูแลแบบสนับสนุนเพิ่มเติมดoาน
รnางกายและชีวิตประจําวันเก่ียวกับการมีสารคัดหล่ัง
ออกจากชnองคลอด เชnน นํา้ มกู เลือด อุจจาระเป}นเลอืด 

อาการปวด แสบ ระคายเคืองชnองคลอด เป}นตoน จาก
ประเด็นน้ีแสดงใหoเห็นวnาหากจะนําเครื่องมือไปใชoกับ
ผูoปiวยมะเรง็ชนดิตnางกนั ควรมกีารตรวจสอบและปรับ
ขoอคําถามใหoมีความเหมาะสมกับผูoปiวยมะเร็งชนิด
นั้นกnอน 
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 สิ่งที่ ได o เ รียนรู oจากการนําแบบประเมิน
SCNS-SF34 จากตnางประเทศมาแปลและนํามาใชoใน
ประเทศไทย สิง่ทีต่oองตระหนักอยnางมากคือความแตก
ตnางดoานวฒันธรรม ซึง่บริบททีแ่ตกตnางกนัทาํใหoผูoปiวย
ไมnเขoาใจคําถามบางขoอผูoเขียนตoองไดoอธิบายเพ่ิมเติม 

ซึ่งอาจจะมีผลตnอคุณภาพของเคร่ืองมือ และสnงผลตnอ
ความตรงจากการสรุปผลทางสถิติไดo16 อีกทั้ง SCNS-

SF34 พัฒนาจากผูoปiวยมะเร็งทั่วไป เมื่อนํามาใชoกับ
ผูoปiวยมะเร็งปากมดลูกทําใหoคําถามดoานรnางกายและ
ชวีติประจาํวนัมคีnาความเทีย่งอยูnในระดบัต่ํา ดงันัน้การ
พัฒนาแบบประเมิน SCNS-SF34 ฉบับภาษาไทยใน
โอกาสตnอไป ควรขออนุญาตเจoาของเคร่ืองมือในการ
ปรบัขoอคาํถาม (modify) ในแบบประเมนิโดยการเพิม่เตมิ
รายละเอียด ใหoเหมาะสมในการนําไปใชoกับผูoปiวย
มะเรง็ปากมดลกูชาวไทย และควรออกแบบการพฒันา
แบบประเมินใหoเหมาะสมในการนําไปใชoในผูoปiวย
มะเร็งปากมดลูก เชnน การสนทนากลุnมเพื่อนําไปใชo
ปรับปรุงขoอคําถามในแบบประเมิน เป}นตoน เพ่ือใหoไดo
แบบประเมินความตoองการการดูแลแบบสนับสนุนทีม่ี
ความเหมาะสมในผูoปiวยมะเร็งปากมดลูกตnอไป

¡ÔµµÔ¡ÃÃÁ»ÃÐ¡ÒÈ
 ผูoวิจัยขอขอบคุณ Dr. Allison Boyes ท่ี
อนุญาตใหoแปลเครื่องมือ SCNS-SF34 และพิจารณา
ความเหมาะสมของภาษาในเครือ่งมอืชดุแปลยoอนกลับ 

ขอบคุณผูoทรงคุณวุฒิทุกทnานที่กรุณาตรวจสอบเคร่ือง
มือฉบับแปล
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